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Seinni hluti: A pridja sunnudag i fostu

Sigurjoén Pdll Isaksson bjé til prentunar

INNGANGSORD GISLA BRYNJULFSSONAR

UM PYDPINGUNA 4 pessu kvaedi verd ég ad visa til greinargerdar minnar fram-
an vid helgikvedid um Abgarus konung.! Pydingin er unnin 4 ndkvemlega
sama hatt. Og p6 ad ég geti ni batt ymsu vid um breytingarnar frd heidnum
hugmyndum til kristinna, sem petta kvaedi gefur e.t.v. enn meira tilefni til en
hid fyrra, pé verd ég samt ad fresta pvi til betri tima.

Dominica III in Quadragesima A pridja sunnudag i fostu
1  On pzre meran tide Um mardar-tid pa
pe se mild-heorta Halend er med monnum fér
wunode mid mannum lausnarinn mildi 3
on sodre menniscnesse, i mannlikan sannri,
wundra wyrcende, feerdu honum eitt sinn
pa weard him gebroht to feiknum h4dan 6
sum wit-seoc man, megir méllausan
wundorlice gedreht; mann ok blindan,
5 him wes sodlice benzmed pann er trylltr var 9
his gesihd and sprac, tr6llskap sonnum,
and he swa dumb and ablend blindr, dumbr
deoflice wedde. ok djofuléor. 12

U Arid 1853 komu it { Kaupmannahofn tvaer fornenskar predikanir eda hémiliur: Tvende old-
engelske digte med oversattelser, ved G(eorge) Stephens. Indbydelsesskrift til Kjobenhavns
Universitets fest, i anledning af Hans Majestet Kongens fpdselsdag, den 6. october 1853.
Utgafunni fylgdi islensk pyding i bundnu mali, eftir Gisla Brynjilfsson skald. Pessar
bydingar Gisla eru birtar hér { tvennu lagi. I sidasta hefti, bls. 167-192, var fyrri hémil{an,
‘Fra Abgarus konungi’, dsamt greinargerd sem Gisli 16t fylgja pydingu sinni. Hér er seinni
hémilfan, ‘A pridja sunnudag i fostu’, med stuttum kafla um iitgéfuna og skyringum. N4nari
umfj6llun er { ritgerd minni hér fyrir framan: ,,Pydingar Gisla Brynjulfssonar tr fornensku®.
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Hwet pa se mild-heorta Crist
purh his godcundan mihte
pone man gehzlde,

and pone hetolan deofol

him fram adrefde,

pe hine drehte op pet,

and he pa gewittig

wel sprac and gehyrde,

and eal seo meniu

miclum pas wundrode.

Pa s@don pa judeiscan,
pat ure drihten sceolde
pa wundra wyrcan

on pas deofles mihte,

pe men hatad Béélzebub;
ac hi lugon for pearle.
Sume hi woldon eac

pat he sum syllic tacn
of heofonum t-eowde,
ac he cwad him to,

pa pa he geseah

heora syrwiendan gepohtas:

Zlc cyne-rice pt bid

on him sylfum todeled,
bid sodlice toworpen,

and ne wunad na on sibbe;
and hiwraden feald

ofer hiwredene.

Gif se sceocca sodlice

is on him sylfum todeled,
hu mag ponne standan
his rice stadolfast?

GRIPLA

En hann mildgedr
meini pvi

Kristr, go8kunnum
krafti svipti,

stokkti illum anda,

er honum 6gnir skép,
vit gaf médum

mal ok heyrn,

en manngrdinn

mjok nam at undrast.

Kvédu pa Gydingar
at Kristr um ynni
forkunnar-verk,

pat var feikna-lygi,
fyrir djofuls kraft
hins dadvana,

pess er Belzebub
bragnar kalla;
heimtu ok sumir,

at hann syndi peim
himinteikn enn &0ra,
en hann eitt pat kvad,
er hann firdum sa
flerd { brjosti:

,Hvert pat riki,

er rofit er innan,
mun hrorna skjott,
hvergi prifast,
fellir slikt ok fljott
forkunnar virki:

sé nu djofulsins
deildr mattr,

hve m4 standa pa
styrkt hans riki?
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Ge seccad, pat ic adrefde
deofla of mannum

purh paes deofles mihte
pe men hatad Beelzebub;

and gif ic on his naman adrefde

deofla of mannum,
on hwas naman adraefad
eowre suna ponne?

Pes sezde se Helend

be his apostolum,

pe waron heora suna

and heora siblingas,

and hi deofla adraefdon
on heora drihtnes naman,
and feala wundra worhton
on pas folces gesihde.

Pa cwad se Helend

to pam heard-heortum folce:

Witodlice, gif ic aflige
on godes fingre deofla,
godes rice becymd
sodlice on eow!

Ponne se stranga healt

his inburh-feste,

ponne beod on sibbe

pa ping pe he sylf hefd;
and gif sum strengra cymd
and hine oferswid,

ealle his wapna

he gewind ponne,

on pam pe he truwode,
and tod19 his here-reaf.

bér segit at ek illa
anda hreki

fyrir djofuls afl

hins dadvana,

pess er Belzebub
bragnar kalla;

en ef ek hrek pa

{ hans nafni,

i hvers nafni hrekja pa
yOrir synir?“

bat kvad lausnarinn
um lerisveina,

sonu ok sifjinga
sjélfra hinna,

pé er djofla hroktu

i drottins sjalfs nafni
ok undr unnu

fyrir alpj6d mest.

Enn kvad lausnarinn
vid 1yd hinn hardgedja:
,» Vitid, ef ek guds fingri
felli djofla,

pé er ok guds riki

til ydar komit!

S4 hinn mattki

1 meginvirki

uggir sér einskis,

en unir sinu,

uns sd kemr

er hann yfir stigr,
vinnr vopn bau,

er hann vel of treysti,
ok herfangi

hans um skiptir

ollu at einu,

pvi hann afl gat meira:
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Se pe nis mid me,

he bid ongean me;

and se pe mid me ne gaderad,
he towyrpd sodlice.

Ponne se unclene gast
ga&0 ut of pam men,
ponne ferd he woriende
on unwaterigum stowum,
secende him reste,

ac he sodlice ne fint;
ponne cwyd se fula gast
pet he faran wille

into his huse,

of pbam pe he utferde,

and cymd ponne to

and afint hit gedeeft:

He genimd him ponne to
seofon odre gastas,
wyrsan ponne he sylf si,
and hi wuniad mid pam men,
and bid pas mannes wise
wyrse ponne hit &r ware.

Mid pam pe he pis clypode,
pa cwd him sum wif to

of pere maniu

mid micelre stemne:

Eadig is se innod

pe pe to mannum geber,
and geszlige syndon

pa breost pe pu gesuce!

Hyre andwyrde se Heelend:
Gyt synd eadigran,

pa pe godes word gehyrad
and hit gehealdad!

GRIPLA

Hverr sem er ei med mér,

hann 4 méti er,
ok s4 sundrar,
er ei safnar me® mér.

Pa er 6hreinn andi
fer ut af manni,
villist hann vida

um vatnslausa stadi,
leitar sér fridar,

en finnr ei;

kvedst p4 illr andi
aftr munu

snda til pess hiiss,
er hann sidast byggdi,
flytir hann ferdum
ok finnr pat audt.
P4 hann safnar

sér of verri

00rum 6ndum sjo
ok aftr hverfr —
hefr hinn hélfu verr,
en hann hafdi fyrr!*

Svo hann melti

ok ménnum kenndi,
en kona ein hatt

dr hépnum kvad:
Sl er si modir,
er pig at megi bar,
sl pau brjost,

er pu sogit hefr!*
Kvad p4 lausnarinn:
»Langt um s&lli

peir er guds ord heyra
ok halda pat.*
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We gegaderiad pat andgit
to pysum godspelle

be pam twam godspellerum
Lucam and Matheum,

and we willad sceortlice
secgan eow bzt andgit.

Ure drihten gehzlde pa
purh his heofonlican mihte
pone earman wodan

fram his wodnesse,

and fram his dumbnesse
pas deoflican bendes,

and fram pere blindnesse,
pe hine ablende se deofol,
and eal seo manigu
miclum pas wundrode.

Daghwamlice he wyrcd
pas ylcan gyt

efter gastlicum andgite
on godes geladunge,

on sodre gecyrrednesse
synfulra manna,

ponne se ungeleaffulla,
pe 1&g on his synnum,
gebyhd to his drihtne

mid sodre ded-bote,

and pone deofol forlet,
pe hine forledde on r;
ponne bid he geclensed
fram pam uncl@nan gaste,
and hafd pas geleafan leoht,
and herad his drihten.

Pa sedan pa judeiscan,
pet ure drihten sceolde
pa wundra wyrcan

on pas deofles naman,

Gétum vér pyding
gudspjalls pessa

hja godméalgum tveim
gudspjallaménnum,
Matheus ok Likas,
ok munum nu segja:

Heilan drottinn pa
himneskum meetti
mann of vann

af vodameini,

fra pvi malleysi,

er hann fjandinn laust,
ok blindni, er bolsmidr
hann bundit hafdi.

En hann daglega
drygir hit sama,

svo sem sjalf segir
samkunda guds,

er hann syndugum
sannleik kennir

ok 1ydi vantrda
16stum hada,

dregr til drottins,
svo peir djofli neita,
med idran sannri,

er pa af mjok glapti —
en peir 6hreinum
anda leystir

lita trdar 1j6s

ok ludta drottni!

Kvédu pa Gydingar
at Kristr um ynni
forkunnar verk,

pat var feikna-lygi,
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GRIPLA
pe men hatad Beelzebub, fyrir djofuls kraft
ac hi lugon for pearle. hins dddvana,
pess er Belzebub
bragnar kalla.

Hwilon &r we s&don

be pisum sceandlican deofle;
pa hedenan leoda

gelyfdon on hine

and heton hine Bé€l,

sume Baal,

and se ylca hefde

yfelne to-naman,

pet is Zebub

for peere sceanlican offrunge
pa hedenan him offrodon,
swa swa healicum gode,
scep and hryderu,

and ofslogon,

pa pa gewunodon per, fleogan
to pare fulan offrunge,

and his biggengas

hine pa heton Beelzebub,
pet is fleogena Bel

0dde se pe fleogan hefd,

for pan pe Zebub

is gesad fleoga.

Nu s&don ba judeiscan
urum drihtne to teonan,
pt he sceolde adrefan
deofla of mannum

on pises naman,

pe is gramlic deofol,

Hofum vér 48r raedt
of illan fjanda,
pann er helgan hélt
heidinn 1yor:

hétu Beel,

eda Baal p6 sumir,
en uku sidan

60ru nafni,

vonda vett

vondu heiti;

hétu Zebub

fyrir hadtngar blét,
er heidin pj6o,

sem helgum gudi,
hréda ok hrita
honum ferdi —

en p6 lika

peir er land byggdu
ferdu flugur

at fidlu bléti

filum Belzebub,
pat er flugna-Beel,
flugna-drottni,

pvi fluga med
hoélum peim

heitir Zebub.

N er pat 1j6st

at lausnara vorum
til hneisu Gydingar
af hatri s6gdu,

at hann illum
ondum stokkti
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and nfd nane mihte
men to gehzlenne.

Sume hi wuldon eac
pzt he sum syllic tacn
of heofonum at-eowde,
ac hi his fandodon;

swa ba judeiscan gesawon
swutele tacna on pam wodan men,

pe per was gehzled,

and swa peah woldon wundra

ufon of heofonum,
mid ungeleaffulnesse
fandiende Cristes.

Ac he cwa0 him to,
pa pa he geseah

heora syrwiendan gepohtas:

Zlc cyne-rice pe bid
on him sylfum todzled
bid sodlice toworpen

and ne wunad na on sibbe,

ac hiwraeden feald
ofer hiwradene.

Gif se woruldlica cyning
wind wid his leode

and pa leoda wideriad
wid heora cyne-hlaford,
ponne cymd heora sacu
to aworpennesse,

and pet cyne-rice

bid hrade swa to-worpen;

fyrir djofuls afl
svo dadvana,
er aldrei kunni
0ldum bjarga.

Heimtu ok sumir,

at hann syndi peim
himinteikn enn a&0ra,
hans at freista.

Var ei undr pat

er peir augum leiddu
60an mann

alheilan vordinn,

at peir enn skyldu
annars krefja

med stoku trileysi
takns af himnum,

at peir g6dan Krist
gaeti vélat?

En hann eitt pat kvad,
[aldir hlydi!]

er hann firdum sa
fleerd { brjosti:

»~Hvert pat riki

er rofit er innan,

mun hrorna skjétt,
hvergi prifast,

fellir slikt ok fljott
forkunnar-virki.*

Ef pj6dkontingr
moét pegnum snyst
ok 1ydr ris

gegn lavard sinum,
p4 mun skammt
skapa at bida

ok fylkis fljott
falla riki;
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GRIPLA
and gif paes hiredes hlaford ef heidmenn hatar
hatad his cnihtas hirdar stjori,
and him on winnende bid, vélar vini,

hi wurdad sona to-twemede.

Pa cwad se Helend him to
be pam hetolan deofle pus:
Gif se sceocca sodlice

is on him sylfum todled,
hu mag ponne standan

his rice stadolfzest?

Nele nan deofol
adrzfan operne;

ac hi ealle syrwiad

mid heora searo-craeftum
mid anraedum mode,

hu hi men beswicon

to hellicum suslum,

per per hi sylfe wuniad,
and heora rice

is on pam redum witum
eft domes dege

a buton ende.

Ge secgad, pet ic adrafe
deofla of mannum

purh pas deofles mihte,

pe men hatad Béélzebub,

and gif ic on his naman adrafe
deofla of mannum,

on hwas naman adrefad
eowre suna ponne?

p4 mun verdung sundrat.

Svo kvad lausnarinn
um lyda fjanda:

»9¢ nd djofulsins
deildr mattr,

hve m4 standa pa
styrkt hans riki?*

Pat veeri undr,

ef annan hrekti
fjandi fjanda,

fara peir & saman,
ok um pat rdda
rammir djoflar,
hve peir mannkindr
megi vélum

i hrollaheim
heljar spenja,

pars sjélfir peir

i svortu riki

ok algleipni
endalausum

bida démadags
dyrdum horfnir.

,,Pér segit at ek illa
anda hreki

fyrir djofuls afl
hins dddvana,

pess er Belzebub
bragnar kalla:

en ef ek hrek pa

i hans nafni

i hvers nafni hrekja pa

yOrir synir?“

225

228

231

234

237

240

243

246

249

252

255

258



120

125

130

135

PYDINGAR UR FORNENSKU 119

Pis saede se Helend

be his apostolum,

pe waron heora suna

and heora siblingas,

and hi deofla adreefdon
on heora drihtnes naman
and feala wundra worhton
on pes folces gesihde.

Ideo ipsi judices vestri erunt:
for pam pa ylcan beod
eft eowre deman.

Pa halgan apostolas

pe pam Halende folgodon
on sodre lare,

sceolon eft beon

ealle man-cynnes deman
on pam micelan dege,
ge para judeiscra

ge odra leoda,

peah pe hi comon

of pam cynne

pe Criste wid-soc

and eac swilce of-sloh.

Pa cwad se Helend

to pam heard-heortan folce:
Witodlice gif ic aflige

on godes fingre deofla,
godes rice becymd

sodlice on eow.

Godes finger sodlice getacnode
pone halgan gast,

swa swa Matheus awrat

pysum wordum:

Si in spiritu dei ejicio demones:

Gif ic on godes gaste
deofla afligde.

bat kvad lausnarinn

um lerisveina,

sonu ok sifjunga 261
sjélfra hinna,

b4 er djofla hroktu

i drottins sjélfs nafni
ok undr unnu

fyrir alpj6d mest.

264

Ideo ipsi judices vestri erunt:
,,Pvi skulu peir ok
yOr demal!*

Sannlega skulu 270
peir er sjalfum Kristi

helgir postular

1 heimi fylgdu, 273
dréttir dema

um dag hinn mikla,

ei sidr Gydinga, 276
en annan 1yd,

b6 peir at kyni

komnir séu 279
af peim er drottin

deyddan 1étu.

Enn kvad lausnarinn 282
vid 1yd hinn hardgedja:

,» Vitid, ef ek guds fingri

felli djofla, 285
pé er ok guds riki

til ydar komit!*

& merkir guds fingr 288
anda helgan,

sem Matheus reit,

at hann melti svo: 291
Si in spiritu dei ejicio deemones:
,,Ef fyrir anda guds

ek ttrek djofla.” 294
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Pes finger ofer-swidde
sodlice pa drymen

on Egypta-lande

t-foran Farao,

pa pa hi wunnon

wid Moysen and wid god;
woldon wyrcan gnettas,
ac god him forwyrnde;

hi pa oferswydde

s@don openlice:

Digitus dei est hoc:
Pis is godes finger.

Mid pysum fingre waron
eac swylce [a-writene]
Moyses tabulan

on pam munte Sina;

on pam tabulan waron
tyn word awritene,

pat is seo ealde &

eallum mannum to steore,
ge pam ealdan folce,

ge us, pe nu syndon.

Godes hand sodlice
is ure halend Crist,
purh pone he gescop
ealle gesceafta;

and godes finger is witodlice

se halga gast,
purh pone adrafde

bat var ok guds fingr,
er gjorva vann
kunnattumenn,

er peir keppast vildu
gud ok Mdises

guds pjon vid

i augsyn Farads

4 Egyptalandi:

vildu my skapa,
varnadi pvi drottinn,
en sjalfir peir

s0gdu med undran:
Digitus dei est hoc:
,Petta er drottins fingr.*

3

Vist ok guds fingri
voru ritnar

Méisis toflur

4 Monte Sinai;?

4 peim toflum
voru tfu pa

guds ord grafin,
pat er hin gamla sitt,
6llum pjédum

til eftirbreytni,
peim er 4dr voru
ok enn lifa.

Sannlega er guds hond
gradarinn vor,

Kiristr, er hann skép fyrir
skepnu hverja;

ok eins er guds fingr
andinn helgi,

peim er drottinn

2 Eda, ef menn heldur kj6sa: Méisis toflur / 4 meginfjalli.
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ure drihten pa deofla,

and purh pon[e] sind geliffest
ealle libbende gesceaftu,

and purh pone se halga feder
hys halgum tod19
menig-fealde gyfa

and micele mihta,

and purh pone witegodon
ealle witegan be Criste.

Nis us nan lim swa gewylde
to gehwylcum weorce

swa us syndon

ure fingras

and for py is gehaten

se halga gast

godes finger,

for pam manig-fealdum gyfum,
pe god gifd his halgan

purh pone halgan gast,

be pam pe him gewyrd.

Ne sceal nan man wenan
ne on his mode wealcan,
pzt ure Helend sy

on his heofonlican mihte
lesse ponne his fader,

for pan pe he is gehaten
godes hand on bocum,

ac he is god @lmihtig,

and se halga gast

is on pam heofonlican prymme
efre elmihtig god

on anre godcundnesse
mid pam halgan fader
and pam halende Criste, —
hy pry an @lmihtig god
&fre rixiende, —

djofla hrakti

ok allt lifandi

lif af hlytr,

peims hinn helgi fadir
helga graedir
dyrdlinga meetti

ok margfaldri giftu,

ok fyrir panns spdmenn allir

spddu um Krist.

Svo er ei lipr neinn

limr til vinnu

sem 0ss eru

orir fingr:

pvi er heitinn

heilagr andi

guds fingr

sokum gjafa margfaldra,
er hann helgum ménnum
fyrir heilagan anda

peim er virda hann veitir.

En pé6 enginn

yta haldi,

né 1 lund sér 1eidi,

at lausnari vor

1 himneskum
helgimatti

minni sé

sinum f60r,

pétt hann guds hond sé
heitinn 1 békum:

er hann gud alméttkr,
ok andinn helgi
almattkr er ok

i eydyrd himneskri
ok guddémi einum
med gudi fodr. —
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Profecto peruenit in uos regnum dei:

175

180

185

GRIPLA

and heora rice ne bid
nefre todeled

ne nafre toworpen,

ac wunad a on ecnesse.

Witodlice godes rice
becymd on eow.
Crist sylf is godes rice,

swa swa he cwad on olre stowe:

Regnum dei intra uos est:
Pzt is on englisc:
Godes rice is betwux eow.

Godes rice is eac

godes geladung,

pet is eall cristen folc,

pe on Crist gelifd.

And he hi gebringd eac

to pam heofonlican rice,
ge of pam judeiscan cynne
pe on Crist gelyfdon,

ge of odrum leod-scipum
pe his geleafan healdad.

Ponne se stranga hilt

his burh-feste,

ponne beod on sibbe

ealle pa ping pe he sylf hefd,
ac gif sum strengra cymd
and hine oferswyd,

ealle his wapna

he gewind bonne,

on pam pe he truwode,

Rikir svo prieinn,
né protna mun,

drottinn allvaldr, 366
aldrei hans riki,

pat er 6bilugt

& mun standa! 369

Profecto pervenit in vos regnum dei:
,» Vist er guds riki

med gumnum komit.* 372
Kristr er,

sem hann kvad 4 68rum

sjalfr stad, 375
sjélfr guds riki:

Regnum dei intra vos est:

Pat er ttlagt svo: 378
,,Guds er riki

med gumnum komit.*

Svo er ok guds riki 381
guds sofnudr,

pat er kristin pj6d 6ll,

er 4 Krist trir: 384
mun hann hétt hefja

til himnarikis,

svo pa Gydinga kyns, 387
er 4 Krist trda,

sem allar pj6dir

er hans ord halda. 390
,»94 hinn mattki

1 meginvirki

uggir sér einskis, 393
en unir sinu,

unz si kemr

er hann yfir stigr, 396
vinnr vopn pau,

er hann vel of treysti,

ok herfangi 399
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and tod10 hys here-reaf.

Deofol is se stranga

pe ure drihten ymbe sprac,
pe hefde eall man-cyn

on hys anwealde pa

purh Adames forgaegednesse;
ac godes sunu com

strengra ponne he

and hyne gewylde

and his wapna him ®t-brad
and to-brac hys seara-craeftas
and his here-reaf todalde,

pe he mid his deade alysde,
pa pe Adam and Efan

and heora ofspring genam,
swyde micelne del,

of pam man-fullan deofle,
and geledde hy of helle

into heofonan rice.

Qui non est mecum
aduersusme est:

Se pe nis mid me,

he bid ongean me,

and se pe mid me ne gegaderad,

he towyrpd sodlice.

Ures drihtnes deda

and pas deofles ne magon
nateshwon gepwerian,

ne beon gelice,

for pan pe se Halend

wile us gehealdan fre,

hans um skiptir
ollu at einu,
pvi hann afl gat meira.*

Djofullinn er hinn méttki,

er of drottinn radir,
pvi hann 6llum pa
6ldum rédi,

fyrir Adams brot,

unz hann yfir sté
einkasonr guds,

pvi hann afl gat meira:
vann af m6di

manna délg,

vopn hans braut

ok vélbond sleit

ok herfangi skipti —
pé var heimi borgit,
er hann Evu ok Adam
ok afspring peira
heimti allt

dlfs dr gini,

ok til himna leiddi

ar heljar sal.

Qvi non est mecum
adversusme est:

,.,Hverr, sem er ei med mér,

hann 4 méti er,
ok s4 sundrar,
er ei safnar med mér.“

Ei mega drottins
og djofuls verk
saman fara

sinni né einu:

vill oss lausnarinn
ljifr & bjarga,
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and se deofol wile

us fordon, gif he mag.
Crist tiht us

to rihtwisnesse symle,

and deofol

to man-dedum,

ac we sceolon gehyrsumian
urum Heelende symle,

pe is ure hyrde,

na pam hetelan wulfe,

pe pes cerd

hu he us to-stencce

mid mistlicum leahtrum
fram pam mildan Helende.

Eac pa man-fullan men,
pe mis-tihtad odre

to deoflicum weorce,
wideriad ongean Crist
and mid hym ne gaderiad,
ac swidor toweorpad.

Ponne se uncl@na gast
g0 ut of pam men,

ponne ferd he woriende
on un-waterigum stowum,
secende him reste,

ac he sodlice ne fint —

on pam clen-heortum
him gecweme wununge;

he forlet pa cleen-modan
pe Criste peowiad,

pa pe purh syfernesse
sindon unwerie,

and him reste secd

en djofull, ef meetti,
dauda selja;

bydr oss Kristr
braut réttletis,

en djofull =

til illsku snyr —
skyldum pvi g6dum
gredara fylgja,
hann er hirdir vor,
en ei sd heljar-dlfr
er oss &

med illum vélum
lokka vill

fra lausnara mildum.

Reisa peir ok rond
rekkar vid Kristi,

illir menn,

er adra ginna

illverka til:

peir aldrei med honum
saman safna,

en sundra ok dreifa.

,,Pa er 6hreinn andi
fer ut af manni,
villist hann vida
um vatnslausa stadi,
leitar sér fridar,

en finnr ei*

i hreinhjortudum
heafan bistad.

Hreinhugada
herrans pjéna,

pé er adgetni barg,
svo ei peir spilltust,
yfirgefr hann,
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on pam receleasum mannum,
pe on ofer-flowednesse

and fulnesse libbad,

swa ure drihten

be pam deofle cwad:

Sub umbra [inquit, | dormit
in secreto

calami cet locis humentibus.

Pt is on urum gereorde:

he gereste hine on sceadowe

on pas hreodes digelnesse

and on fuhtum stowum.

bezs deofles rest

is on deorcum sceadewum,
for pan pe he slepd

on pam sweartan ingehydum,
pe pzs geleafan leoht

on heora life nabbad,

and pa pe purh hiwunge
beod swa hole swa hreod,
wid-utan scinende

and wid-innan @mtige,
and pa pe fuhtiende beod
on fulre galnesse,

on swilcum he macad
symle his wununge.

Se deofol bid adrefed
purh ures drihtnes mihte
of pam hadenan men,
ponne hine man fullad,
ponne secd he gehwer
him sylfum wununge,

ac he ne fint on pam clenan
him gecweme wununge.

en aftr leitar

halis med hinum,

herfiménnum,

er 1 fullifi

ok fademum volkast,

sem drottinn sjalfr

um djofulinn kvad:

Sub umbra [inquit, ] dormit
in secreto

calami et locis humentibus.

Pat er 4 voru mali:

,I vondum foredum,

skiima skotum

ok { skugga byr hann.*

Djofulsins rann

er 1 rommu myrkri,
pars hann sefr

i svortum hug
peira, er lifsins 1j6s
litu aldreigi,

en af hrasni eru
sem holr reyr,

utan gljdandi,

en innan tomir,

ok 1 16stum

lifi eyda —

par hann &

ok @&va byggir;

en hann dapr b6
fyrir drottins matti
dr heidnum flyr

i helgri skirn,

ok hér ok hvar

pé helis leitar,

en helst ei vid

med hreinum moénnum.
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Ponne cwyd se fula gast

pet he faran wille

into his huse,

of pam pe he ut ferde, —

into pam cristenan men,

gif he his cristendom [ne] healt
mid godum bigengum,

swa swa he gode behet,

pzt he deofle wid-soce

and his weorcum and getogum.

He cymd ponne to
and afint hit aswapen
and eac swylce @mtig
and eall him gedeft.

Se man bid geclensed

fram his uncl&num synnum
purh pat halige fulluht

on pxs Helendes naman,

ac gif he mtig bid

efter his fulluhte

fram eallum godum weorcum
and purh hiwunge gefretewod
pam fulan deofle.

Ponne genimd he him
seofon odre gastas,

wyrsan ponne he sylf sy,

and hi wuniad mid pam men,
and bid pas mannes wyse
wyrse ponne hit &r ware.

Pa seofon gastas syndon
pa seofon heafod-leahtras:
gifernes and forligger

,»,Kvedst pd illr andi
aftr munu
snda til pess hiss,

er hann sidast byggdi.“

En pat merkir

um mann hinn kristna,

ef hann guds ord
eigi heldr

g6du med gedi,
sem hann gudi hét,
at hann djofli neitti
ok djofuls drum.

,Flytir hann ferdum
ok finnr pat audt,
sali s6pada

sitt vid haefi.“

Sé madr hreinsadr
af meginsyndum
helgri lifsins laug

i lausnarans nafni,
en pé skirdr eins
skirrist vid gott,
audr er innan

ok { augsyn djofuls
hylr sik hégéma. —

,,Pa hann safnar

sér of verri

00rum 6ndum sj6
ok aftr hverfr,

hefr hinn halfu verr
en hann hafdi fyrr!*

Hofudsyndir sjo
eru sjo fjendr:
ofgredgi, losti,
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and gitsung and yrre

and asolcennes

and unrotnesse

and idel gilp,

and eahtode is modignes.
Gif pas heafod-leahtras
habbad stede on pam men,
ponne nefd godes gast
nane wununge on him,

ac he bid eall deofles,

gif he geendad on pam,
and him weare selre

pzt he sodlice ne cude
pzre sodfestnesse weg
ponne he sceolde abugan
fram sodfastnesse

to pam sweartan deofle eft.

Se Helend cwxd

to pam heard-heortan judeiscan:

Sic erit et generationi
huic pessimee:

Pus gewyrd witodlice
pissere wyrstan maegde.

ba pa pt judeisce folc

underfeng &,

pa ferde se fula gast

fram pam folce aweg,

ac he cyrde eft to him

mid pam seofon-fealdum
heafod-leahtrum,

pa ba hi Criste wid-socon

and to cwale gedydon

agirnd ok heift,
idjuleysi

ok 6fund ful

ok d4dlaus dageipan,
dul er hin atta;

ef allar pessar

at einum manni
hofudsyndir setjast,
pé er ei honum med
g6dum gestum veert,
en hann gjorist skjott
djofuls eign med 6llu,
ef hann endar svo:
salli hann mundi,

ef honum sjalfum aldrei
s60 sannleiks leid
synd um veri

heldr en aftr

fra efisann

at sndast svo

til hins svarta fjanda!

Svo kvad ok gradarinn
vid Gydinga praharda:
Sic erit et generationi
huic pessimee:

,,vo mun ok verda vist
pessari vondu kynsléd!*

Pegar Gydinga 1y0r
pé 16gmal guds,
flidi fjandinn burt
ar félki pannig,

en med syndum sjo

sidan hvarf aftr
er peir Krist ofséktu
ok hann kvalinn 1étu
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and godes @ swa towurpon,
pe witegode ymbe Crist,
and heora wise weard pa
wyrse ponne &rof,

for pan pe hi wid-socon
pam sodfastan Helende,
man-cynnes alysend,

and mistlice hine taldon.

Mid pam pe he bis clypode,
pa cwad hym sum wif to
of pere meniu

mid micelre stemne:

Eadig is se innod,

pe pe to mannum gebeer,
and geselige syndon

pa breost pe pu suce.

Purh pises wifes stemne
wurdon pa gescynde

pa arleasan judeiscan,
drihtenes widersacan,
and heora geleaf-leaste
purh hyre gleafan,

eac para gedwol-manna
pe dweledon embe

and s@don, b2t he nzere
on sodre menniscnesse;
ealle heo ofer-swydde
mid sodum geleafan

for pan pe se innod
wes eadig sodlice,

pe godes sunu aber,
and pa breost pe he seac

in his cild-hade waron geselige,

swa swa heo s&de.

ok vanvirdtu guds 16g,
er vottudu um hann —
vist hofdu pa vitringar
verr en fyrr,

er peir lausnarann
Iyda sanna

of mjok dséktu

ok hann illyrdum hroktu.
Svo hann melti,
menn of fraeddi,

en kona ein hatt

dr hépnum kvad:

.Sl er st mooir,

er pig at megi bar,

sl pau brjost,

er pu sogit hefr.“

St var konu rodd
kvodd at legja
grimmidgum Gydingum,
peim er gud hrjadu,
drottins délgum,

dul ok vil,

ok trd hennar at fella
trdleysi peira

ok villumanna allra,
peira er vidt land byggdu,
né mog guds sogdu

{ mannlikan sannri —
vist pa vif alla

vann med tri:

pvi at st var sl
sannlega modir,

er guds son ma&ran

at megi bar,

ok brjost pau vist,

sem bridr um melti,
sannlega sel,

er hann saug { bernsku.
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bis wif getacnode
untweonlice mid wordum
and mid anredum geleafan
ealle godes geladunge,

pet is eall cristen folc,

pe nu on Crist gelyfd;

egder ge mid mode

ge mid mude,

hine herad on sodum geleafan
pone sodfestan Helend.

Hire andwyrde se Helend:
Gyt syndon eadigran,

pa pe godes word gehyrad
and hit gehealdad.

Eadig is Maria,

pat arwurde maden,

pzt heo godes sunu abaer
swa blide to mannum,

ac heo is swa peah

gyt swidor eadig

for pan pe heo godes word
lufad and healt.

Eac syndon eadige pa ealle,
pe gelyfad and gehyrad
pat halige godes word,
and hit healdad mit lufe.

Uton herian urne drihten,
and pet halige godes word
eac swylce lufian

and mid geleafan gehealdan;
ps us geunne

se @lmihtiga wealdend,

se pe arixad

on ecnesse.

Amen.

Audsgna merkir,

st er ord um kvad

ok g6dum glod tridi,
guds sofnud allan,

pat er kristna menn alla,
er 4 Krist trda,

mun hann badi

ok munni dyrka,
sonnum lausnara
sannlega hlyda.

Meelti b4 lausnarinn:
,,Miklu eru salli,

peir er guds ord heyra
ok halda pat.*

Sel er Maria,
semdum falin,

meer hin milda,

er mog guds bar;

en p6 ageett f1j60

er at sella,

at hiin guds ordi tridi
ok guds ord hélt:
seelir eru ok allir

peir er ord guds hit helga
heyra med lotning

ok halda med tr.

Lofum drottin pvi,
ok hit dyra holdum
drottins ord heilagt
med dyrkan sannri!
unni oss pess allvaldr
alheimsranna,

hinn er &

um aldir rikir!

Amen!
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Hémilian A pridja sunnudag i fostu er eftir Elfrik (ZElfric) sidar dbéta i
Eynsham-klaustri skammt frd Oxford. Ludvig Christian Miiller (1835:19-27)
vard fyrstur til ad gefa 1t fornenska textann eftir uppskrift N. F. S. Grundtvigs.
George Stephens (1853:81-99) t6k textann tr tdtgafu Miillers, og birti hann
andspanis enskri pydingu sinni. Nd er almennt notud udtgifa Enska forn-
ritafélagsins (Early English Text Society, EETS), sem John C. Pope sd um
(Pope 1967:264-285). Hémilian er vardveitt heil { 4tta handritum, og hluti
hennar { einu. I dtgéafu sinni lagdi Pope til grundvallar handritid (Q), Corpus
Christi College 188, 1 Cambridge, og tok upp leshatti tir nokkrum 6drum.
Handritid sem Grundtvig skrifadi upp var (N), Cotton Faustina A. ix, 1 British
Library. Litilshittar ordamunur er 4 handritunum, og er titgafa Popes pvi ekki
alveg samhlj6da peirri sem George Stephens og Gisli Brynjilfsson notudu.
Pope tilgreinir helstu fravikin { athugasemdum med ttgafu sinni (Pope 1967:
281).

Fornenski textinn fylgir hér islensku pydingunni (f). En af pvi ad John C.
Pope prentadi textann eftir 68ru handriti en 14 til grundvallar ttgafu George
Stephens, var dkvedid ad birta hann hér eins og Stephens gekk frd honum
1853, ad 6dru leyti en pvi ad sleppt er bandstrikum sem Stephens betti inn {
samsett ord. Petta er pvi textinn sem Gisli Brynjulfsson pyddi. Pyding Gisla er
prentud eftir dtgafunni frd 1853, en hlidsjén samt hofd af handritum hans.
Engar leidréttingar eru gerdar 4 {slenska textanum, nema { nokkrum tilvikum
par sem rithatti er breytt, sja skyringar. Athugasemdir sem George Stephens
1ét fylgja dtgafunni 1853 eru ad hluta teknar upp, sja hér 4 eftir, einnig er
nokkrum bztt vid sem merktar eru SPI. George Stephens birtir { titgafu sinni
1853 brot tdr predikun tr handritinu AM 655 XXI 4to, sem svipar talsvert
til fornenska textans (Porvaldur Bjarnarson (itg.) 1878:170-171). Brotinu er
sleppt hér.

I witgafu sinni fjallar John C. Pope itarlega um Elfrik, rit hans og handritin
sem notud voru. Hann telur ad pessi hdmilia sé samin 4 drabilinu 992-998
(Pope 1967:146-147), b.e. um svipad leyti og hémilian um Abgarus konung.
Rokin fyrir pvi ad Elfrikur sé hofundur hennar eru margvisleg. Handritid Q,
sem hefur ad geyma besta textann, er talid skrifad eftir 68ru sem Elfrikur haféi
undir hondum 4 efri 4rum sinum. Auk pess er visad { adra homiliu eftir Elfrik,
og still og ordafordi eru einkennandi fyrir hann (Pope 1967:94-105).
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Bibliutextinn fremst (linur f:1-116), er Likas 11.14-29 og Matteus 12.22-45, med
samanburdi vid Markds 3.20-30. Hann er svo endurtekinn sidar { hémilfunni, pegar
Elfrikur leggur Gt af honum. Linurnar { fornenska textanum eru hér tolusettar eins og {
utgafu Enska fornritafélagsins.

1:155-180: Pope (1967:283) telur liklegast ad Elfrikur visi hér til hémilfunnar De
falsis diis (Pope 1968:696-700) sem veri pa fyrr samin en bessi. En tver adrar
hémilfur koma einnig til greina. SPI.

1:267: Lik. 11.19.

1:292: Matt. 12.28.

1:307: 2. Més. 8.19.

[:321 og 4fram: Hér tekur Stephens til samanburdar fornsznskan texta, par sem
fjallad er 4 svipadan hatt um hond guds og guds fingur. SPI.

1:370: Matt. 12.28. SPL.

1:377: Lik. 17.21.

1:414-422: Hér bendir Stephens 4 hlidstadu { Nidurstigningar sogu. SPI.

1:442: Hugsunin er sétt { J6h. 10.12.

1:476-7: Job. 40.21 (Vilgata: Job. 40.16).

1:535: Hofudsyndirnar bera ymis néfn hj4 mismunandi héfundum. Sj4 dhugaverda
athugasemd par um hji Robert M. White (1852:638-640). (Stephens). Pope
(1967:284-285) fjallar einnig um héfudsyndirnar 1 athugasemdum med ttgafu
sinni. SP.

1:561-2: Matt. 12.45. SPL.

Eftirtaldar breytingar hef ég gert 4 texta Gisla Brynjilfssonar:

1:104: enn > en

1:280: drottinn > drottin
1:355: giptu > gift
1:355: fodur > £60r
1:363: f6dur > f63r
1:436: bidr > byor
1:533: binn > hinn
1:555: enn >en

1:637: drottinn > drottin

[ handriti Gisla (NKS 3320 I 4to) eru fravik frd prentada textanum, sem syna
ad Gisli hefur gert nokkrar breytingar 1 préfork. Ekki pykir dsteda til ad tiunda
per allar hér, en benda m4 4 eftirfarandi atridi:
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1:130: 1 handriti er vidbét: en manngriiinn / mjék nam at undrast.
1:142: T handriti stendur e.t.v.: of mjok.

1:237: 1 handriti stendur: radgast.

1:327: 1 handriti stendur: drottinn med.

1:366: T handriti stendur: alvaldr.
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SUMMARY
‘Translations from Old English.’

Keywords: Translations, Old English homilies, Zlric of Eynsham, Gisli Brynjilfsson.

In the year 1853 George Stephens (1813-1895) published two Old English homilies by
Zlfric abbot of Eynsham: Tvende old-engelske digte med oversettelser, ved G(eorge)
Stephens. Indbydelsesskrift til Kjobenhavns Universitets fest, i anledning af Hans
Majestet Kongens fpdselsdag, den 6. october 1853. The book also includes an Ice-
landic poetical translation of the homilies by the poet Gisli Brynjilfsson (1827-1888).
His translations are published in Gripla in two parts. The last volume of Gripla (XVII:
167-192) contained the homily: ‘De Abgaro Rege’, with an introduction by Gisli on
his task as a translator. Here, the second homily is published: ‘Dominica III in Quadra-
gesima’. The editor has added a short chapter on the edition as well as notes on the
text. Some of the notes are from Stephens (1853); the editor’s notes are marked SPI.
Further discussion is found in the treatise: Pydingar Gisla Brynjiilfssonar vir fornensku
(“Gisli Brynjilfsson’s translations from Old English’), in this volume (Gripla XVIII:
89-110). See also Pope’s edition (Pope 1967:264-285). See also the summary on p. 109.
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